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ra-cho-vk mah-she-ha-yah; ve-'a-mok a-mok mi yim-tza-'en-nu.

Daleko wigcéj, nizli byta,
1 gleboka glebia, kto ja najdzie?
[Biblia Jakuba Wujka (25)]

Niedostgpne jest to, co istnieje,
1 niezglebione - kt6z moze to zbadac?
[Biblia Tysigclecia]

Dalekie jest to, co istnieje,
1 glebokie, glebokie;

ktéz je zglebic zdota?
[Biblia Poznanska]

Dalekie to, co byto, a to, co gleboko,
kt6z to odnajdzie?
[Anna Kamienska]

Daleko jest to, co byto.
Gleboko, gleboko, kt6z to odnajdzie?
[Czestaw Mitosz]

[...] and the depth is low, who shall find it?
[Wycliffe’s Bible]

That which is far off and exceedingly deep,
who can find it out?
[King James Version]

Whatever wisdom may be, it is out of reach.
It is deep, very deep.

Who can find out what it is?

[God’s Word Translation]

Whatever exists is far away and very deep.
Who can find it?
[New International Reader’s Translation]

Far away that which was and deep, deep
— who can find it?
[Robert Alter]
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ki-va-he-vel ba u-va-cho-shech ye-lech; u-va-cho-shech she-mov ye-chus-seh.

Albowiem prozno przyszedt i idzie do ciemnosci,
1 zapamigtaniem zgtadzone bedzie imig¢ jego.
[Biblia Jakuba Wujka]

Bo przyszedt jako nico$¢ i odchodzi w mroku,
a imi¢ jego mrokiem zakryte.
[Biblia Tysigclecia]

Ten bowiem przyszedt na prozno i w ciemno$¢ odchodzi,
ciemnoscig tez jest okryte imi¢ jego.
[Biblia Poznanska]

Bo w nicosci przyszedt i odejdzie w ciemnos$¢,
1 w ciemnosci skryte bedzie jego imig.
[Anna Kamienska]

Bo w nicosci przychodzi,
w mroku odchodzi

1 mrok okryje jego imig.
[Czestaw Mitosz]

For he cometh in vain, and goeth to darknesses;
and his name shall be done away by forgetting.
[Wycliffe’s Bible]

For he cometh in with vanity, and departeth in darkness,
and his name shall be covered with darkness.
[King James Version]

A stillborn baby arrives in a pointless birth
and goes out into the darkness.

The darkness then hides its name.

[God’s Word Translation]

That kind of birth doesn’t have any meaning.
The baby dies in darkness and leaves this world.
And in darkness it is forgotten.

[New International Reader’s Translation]

For in mere breath did it come, and into darkness it goes, and in
darkness its name is covered
[Robert Alter]
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Przet6z to zdato mi si¢ by¢ dobre,
aby cztowiek jadt i pit
[Biblia Jakuba Wujka]

Oto, co ja uznatem za dobre:
ze pigkng jest rzeczg jes¢ i pic.
[Biblia Tysigclecia]

I oto co ujrzatem, ze jest dobre:
wlasciwg rzeczg jest jes¢ i pic.
[Biblia Poznanska]

Wigc przekonatem sig, ze pigknie jest je$¢ i pic.
[Anna Kamienska]

Otom widzial, ze dobro mile cztowiekowi
jest jesc¢ i pic.
[Czestaw Mitosz]

Therefore this seemed good to me, that a man eat, and drink,
[Wycliffe’s Bible (18)]

Behold that which I have seen:
it is good and comely for one to eat and to drink
[King James Version]

At last I have seen what is good and beautiful:
It is to eat and drink
[God’s Word Translation]

I have seen what is good.
It is good for a person to eat and drink.
[New International Reader’s Translation]

Look, I have seen what is good:
it is fit to eat and to drink.
[Robert Alter]
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.........

ki-ei-nen-nu yo-de-a' mah-shei-yih-yeh; ki ka-'a-sher yih-yeh, mi yag-gid lov.

Bo nie wie przesztych,
a przysztych od zadnego si¢ posta nie dowie.
[Biblia Jakuba Wujka]

Bo nie wie wcale, co bedzie,
a jak to bedzie - kt6z mu oznajmi?
[Biblia Tysigclecia]

Nie wie on bowiem, co nastapi,
a co si¢ przydarzy, ktéz mu odstoni¢ zdota?
[Biblia Poznanska]

Bo nie bedzie wiedzial tego, co si¢ stanie,
bo gdy si¢ stanie, kto mu to powie?
[Anna Kamienska]

A z przyczyny, ze nie wie, co ma by¢,
1 jakie to ma by¢, kto mu oznajmi?
[Czestaw Mitosz]

for he knoweth not [the] things passed,
and he may not know by any messenger
[the] things to come.

[Wycliffe’s Bible]

For he knoweth not that which shall be:
for who can tell him when it shall be?
[King James Version]

They don’t know what the future will bring.
So who can tell them how things will turn out?
[God’s Word Translation]

No one knows what lies ahead.

So who can tell someone else

what’s going to happen?

[New International Reader’s Translation]

For one knows not what will be,
for what will be — who can tell of it?
[Robert Alter]



4,2
ve-shab-be-ach a'ni et-ham-me-tim shelgke-var me-tu; min-ha-chai-yim, a-sher hem-mah
chai-yim a-de-nah.

A chwalitem wigcéj umarle nizli zywe.
[Biblia Jakuba Wujka]

Wigc za szczgsliwych uznatem umartych, ktorzy dawno juz zeszli,
od zyjacych, ktérych zycie jeszcze trwa.
[Biblia Tysigclecia]

Chwalitem bardziej [los] umartych,
tych, ktorzy odeszli, anizeli [los] tych,
ktorzy jeszcze zostali przy zyciu.
[Biblia Poznanska]

I chwalitem umartych, Ze juz umarli,
bardziej niz zyjacych, ktorzy jeszcze sg zywi.
[Anna Kamienska]

I chwalitem umartych,

dawno pogrzebanych,

bardziej niz zywych, jacykolwiek dotad zyja.
[Czestaw Mitosz]

And I praised more dead men than living men;
[Wycliffe’s Bible]

Wherefore I praised the dead which are already dead
more than the living which are yet alive.
[King James Version]

I congratulate the dead, who have already died,
rather than the living, who still have to carry on.
[God’s Word Translation]

Then I announced that those

who have already died

are happier than those

who are still alive.

[New International Reader’s Translation]

And I praised the dead,

who have already died,

more than the living, who are still alive.
[Robert Alter]
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lech e-chol be'sim-chah lach-me-cha, u-sha-teh ve-lev-to-vv yei-ne-cha

IdZze tedy a jedz chleb swoj z weselem,
a pij wino swe z radoscia.
[Biblia Jakuba Wujka]

Nuze wigc! W weselu chleb swoj spozywaj
1 w radosci pij swoje wino!
[Biblia Tysigclecia]

Dalej wigc! W rados$ci chleb swoj spozywaj,
z weselem w sercu pij swoje wino.
[Biblia Poznanska]

1dZ, jedz w rado$ci swoj chleb
1 pij ochoczo swoje wino.
[Anna Kamienska]

Po6jdz wigc,

pozywaj z weselem chleb twoj

1 pij z dobrym sercem twoje wino.
[Czestaw Mitosz]

Therefore go thou, just man,
and eat thy bread in gladness,
and drink thy wine with joy;
[Wycliffe’s Bible]

Go thy way, eat thy bread with joy,
and drink thy wine with a merry heart;
[King James Version]

Go, enjoy eating your food,
and drink your wine cheerfully
[God’s Word Translation]

Go and enjoy your food.
Be joyful as you drink your wine.
[New International Reader’s Translation]

Go, eat your bread with rejoicing
and drink your wine with a merry heart.
[Robert Alter]
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mah-she-ha-yah ke-var hu, va-'a-sher lih-yo-vt ke-var ha-yah.

Co juz byto, to i teraz jest: co bedzie, juz byto.
[Biblia Jakuba Wujka]

To, co jest, juz bylo,
a to, co ma by¢ kiedys, juz jest
[Biblia Tysigclecia]

To, co byto, jest teraz,
a to, co bedzie, juz byto.
[Biblia Poznanska]

To co bylo, juz jest, a co bedzie, juz byto.
[Anna Kamienska]

To, co juz bylo, jest teraz,
a co ma by¢, juz byto.
[Czestaw Mitosz]

That thing that is made, dwelleth perfectly;
those things that shall come, were before;
[Wycliffe’s Bible]

That which hath been is now;
and that which is to be hath already been;
[King James Version]

Whatever has happened v in the past .

is present now.

Whatever is going to happen v in the future
has already happened . in the past ..

[God’s Word Translation]

Everything that now exists has already been.
And what is coming has existed before.
[New International Reader’s Translation]

That which was already has been,
and what is to be already has been;
[Robert Alter]
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Gdyby ukasit waz po cichu,
nic nie ma mniéj naden, ktory potajemnie uwioczy.
[Biblia Jakuba Wujka]

Jezeli zmija ukasi, nim doszto do zaklgcia,
traci swoj zysk zaklinacz.
[Biblia Tysigclecia]

Gdy Zzmija uktuje, zanim zostata zakleta,
na nic nie zdadza si¢ [wowczas] stowa zaklinacza.
[Biblia Poznanska]

Jesli waz ukasi, a nie zasyczy,
nie pomoze zaklinacz.
[Anna Kamienska]

Jezeli waz ukasi wezesniej, niz zasyczy
nie bedzie pozytku z zaklinacza.
[CzestW Mitosz]

If a serpent biteth, it biteth in silence;
he that backbiteth privily,

hath nothing less than it.

[Wycliffe’s Bible]

Surely the serpent will bite without enchantment;
and a babbler is no better.
[King James Version]

If a snake bites before it has been charmed,
then there is no advantage

in being a snake charmer.

[God’s Word Translation]

Suppose a snake bites before it is charmed.
Then the snake charmer receives no payment.
[New International Reader’s Translation]

If a snake bites with no snake-charm,
there is no advantage

for the expert of incantations.
[Robert Alter]
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Kt6z tak uzywac i rozkoszy zazywac bedzie
jako ja?
[Biblia Jakuba Wujka]

Bo kt6z moze jes¢, ktdoz moze uzywac,
a nie by¢ od Niego zaleznym?
[Biblia Tysigclecia]

Bo kt6z moze jes¢ 1 ktoz moze zazywac radosci bez Niego?
[Biblia Poznanska]

Bo kto ma jes$¢ i uzywac zycia, jak nie ja?
[Anna Kamienska]

Bo kt6z bedzie jadt

i ktdz bedzie smakowal,
jezeli to nie od Niego?
[Czestaw Mitosz]

Who shall devour so, and shall flow in delights, as [ have?
[Wycliffe’s Bible]

For who can eat, or who else can hasten hereunto,
more than I?
[King James Version]

Who can eat or enjoy themselves
without God?
[God’s Word Translation]

Without his help, who can eat or find pleasure?
[New International Reader’s Translation]

For who will eat and who will feel, save me?
[Robert Alter]
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Wdzigczne $wiatto 1 mita rzecz jest oczom, widzie¢ stonce.
[Biblia Jakuba Wujka]

Przyjemne jest §wiatlo
1 milo oczom widzie¢ stonce.
[Biblia Tysigclecia]

Stodkie jest $wiatto
1 mito jest oczom ogladac stonce.
[Biblia Poznanska]

Stodkie jest $wiatto
1 dobrze jest oczom patrze¢ na stonce.
[Anna Kamienska]

Stodkie jest $wiatto
1 dobrze jest oczom widzie¢ stonce.
[Czestaw Mitosz]

The light is sweet,
and delightable to the eyes to see the sun.
[Wycliffe’s Bible]

Truly the light is sweet,
and a pleasant thing it is for the eyes to behold the sun.
[King James Version]

Light is sweet,
and it is good for one’s eyes to see the sun.
[God’s Word Translation]

Light is sweet.
People enjoy being out in the sun.
[New International Reader’s Translation]

And light is sweet,
and it is for the eyes to see the sun.
[Robert Alter]
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ho-v-lech el-da-ro-vm, ve-so-v-vev el-tza-fo-vn; so-v-vev so-vev ho-v-lech ha-ru-ach,
ve-'al-se-vi-vo-tav shav ha-ru-ach.

Krazy przez potudnie, i sktania si¢ ku péinocy:
przechodzac wszystko wokoto idzie wiatr, i nawraca si¢ do okrggéw swoich.
[Biblia Jakuba Wujka]

Ku potudniowi ciagnac i ku poéinocy wracajac,
kolista droga wieje wiatr i znowu wraca

na droge swojego krazenia.

[Biblia Tysigclecia]

Wiatr wieje ku potudniowi 1 nawraca ku poinocy,
krazy 1 krazy nieustannie, podejmujac od nowa swoje drogi.
[Biblia Poznanska]

Odchodzi na potudnie i obraca si¢ na zachod,
obraca si¢, obraca si¢, odchodzi wiatr

1 wraca wiatr do swoich okolic.

[Anna Kamienska]

Wiatr wedruje na potudnie i na pdétnoc zawraca,
krazy i krazy w swoich kolejach.
[Czestaw Mitosz]

[...] and compasseth by the south, and turneth again to the north.
The spirit compassing all things goeth about,

and turneth again into his circles.

[Wycliffe’s Bible]

The wind goeth toward the south, and turneth about unto the north;
it whirleth about continually, and the wind returneth again according to his circuits.
[King James Version]

The wind blows toward the south and shifts toward the north.
Round and round it blows. It blows in a full circle.
[God’s Word Translation]

The wind blows to the south.

Then it turns to the north. Around and around it goes.
It always returns to where it started.

[New International Reader’s Translation]

It goes to the south and swings round to the north,
round and round goes the wind,

and on its rounds the wind returns.

[Robert Alter]
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Poki si¢ nie przerwie sznur $rebrny,
a skurczy si¢ czepek ztoty, 1 sthucze si¢ wiadro nad zdrojem, i ztamie si¢ koto nad studnia.
[Biblia Jakuba Wujka]

Zanim si¢ przerwie srebrny sznur i sttucze si¢ czara ztota,
1 dzban si¢ rozbije u zrédta, i w studni¢ kotowrdt ztamany wpadnie.
[Biblia Tysigclecia]

Zanim si¢ zerwie srebrny sznur i rozbije si¢ ztota czara,
zanim roztrzaska si¢ dzban nad zrodiem,

a kolo zlamie i wpadnie do studni.

[Biblia Poznanska]

Zanim przerwie si¢ sznur srebrny i sttucze si¢ czara ztota,
i rozbije si¢ dzban w studni, i zmiazdzy si¢ koto w dole.
[Anna Kamienska]

Az przerwie si¢ srebrny sznur i sthucze si¢ lampa ztota,
i rozbije si¢ dzban u zrédta, i peknie koto u studni.
[Czestaw Mitosz]

[...] before that a silveren rope be broken, and a golden lace run against,
and a water pot be all-broken on the well,

and a wheel be broken altogether on the cistern;

[Wycliffe’s Bible]

Or ever the silver cord be loosed, or the golden bowl be broken,
or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern.
[King James Version]

[...] before the silver cord is snapped, the golden bowl is broken,
the pitcher is smashed near the spring,

and the water wheel is broken at the cistern.

[God’s Word Translation]

[...] before the golden bowl is broken.
The wheel will be broken at the well.

The pitcher will be smashed at the spring.
[New International Reader’s Translation]

Until the silver cord is snapped, and the golden bowl is smashed,
and the pitcher is broke against the well,

and the jug smashed at the pit.

[Robert Alter]



